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El presente monográfico aborda la espinosa cuestión de la Evaluación de la Calidad de la Tra-
ducción (ECT) en el mundo profesional. Comienza con un repaso de la propia definición del 
concepto de calidad desde diferentes ópticas para aportar una visión funcionalista que dota 
de solidez teórica a una labor de carácter eminentemente práctica. A continuación, se anali-
zan algunos de los modelos más importantes de las dos principales corrientes metodológicas 
comúnmente empleadas en la ECT, las de corte cuantitativo y las de corte cualitativo, para 
extraer los aciertos y carencias de cada una de ellas. Sobre la base de esta revisión crítica de 
las bondades y debilidades de estos modelos y en estrecha correlación con una herramienta 
prototipo desarrollada y probada en el seno del cuerpo de traductores de la Comisión Europea, 
la Dirección General de Traducción, se postula un nuevo modelo mixto. Esta propuesta teórica 
que aúna las fortalezas de los sistemas de evaluación cuantitativos, prácticos y aplicables en 
contextos profesionales, junto con los sistemas de evaluación cualitativos, con su aproximación 
holística y macrotextual, se materializa en un modelo, y en su correspondiente herramienta, 
para la evaluación de la calidad de las traducciones profesionales funcionalista y modulable. 
Para finalizar, se diseña e implementa un diseño experimental donde se pone a prueba la fiabi-
lidad de la herramienta y se analizan los resultados obtenidos que arrojan conclusiones espe-
ranzadoras y que animan a probar la herramienta en un experimento a mayor escala.  
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1
Introducción

El origen de la traducción se remonta a los inicios de la escritura, aunque las primeras 
teorizaciones sobre dicha práctica se iniciaron tiempo después. Ese desfase temporal 
en el desarrollo de ambas parcelas ha provocado que la teoría haya estado siempre un 
paso por detrás de la práctica. La evaluación de calidad profesional en traducción (ECT) 
experimenta un desajuste entre sus modelos conceptuales y prácticos. Así cuenta o bien 
con aparatos teóricos, que resultan inaplicables en la práctica por su complejidad, o bien 
con sistemas prácticos, que adolecen de un respaldo teórico que les aporte validez y 
les permita ser adaptados para aplicarse en otros contextos profesionales o académicos 
(Lauscher 2000: 164; Colina 2009: 239). En la actualidad, la ECT no dispone de un 
modelo práctico generalmente aceptado que esté suficientemente respaldado por unos 
fundamentos teóricos y una validación empírica. Probablemente, uno de los factores 
que propician estos probres resultados es el carácter inherentemente subjetivo que 
conlleva cualquier tipo de evaluación, que se suma además a la relatividad que rodea 
al concepto que se evalúa, la calidad en traducción. Por consiguiente, lo que se busca 
en este estudio es dotar de una base conceptual al modelo práctico de evaluación de 
la calidad de las traducciones para lograr una mayor objetividad. 

A esto se suma la disparidad de propuestas existentes a la hora de fijar la termino-
logía propia de este campo; muestra de ello es el solapamiento conceptual y terminoló-
gico existente (Conde 2008: 67). Por ejemplo, McAlester (2000: 231) aplica el término 
«translation assessment» (Evaluación de la traducción) a un proceso de carácter global 
que consta, a su vez, de tres subprocesos (translation evaluation, translation criticism y 
translation analysis) para referirse a la calificación, a la valoración y a la descripción de 
la traducción, respectivamente. Por el contrario, Mossop (2007a: 118), que cuenta con 
una de las pocas obras dedicadas a las prácticas de edición y revisión de traducciones, 
considera que control de calidad (Quality Control) y la evaluación de la calidad (Quality 
Assessment) forman parte del aseguramiento de la calidad (Quality Assurance), siendo 
este último un concepto más amplio que incluye otros procedimientos menores aplicados 
antes, durante y después del proceso traductor.
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Para delimitar y centrar el estudio sobre la evaluación de la calidad en traducción, 
en este monográfico se equipara la evaluación de la calidad al control de calidad que 
se ejecuta mediante la revisión, entendida esta última como el examen de un texto tra-
ducido por un tercero según su adecuación a la finalidad prevista, mediante el cotejo 
de los textos origen y destino, y la introducción de las correcciones pertinentes (UNE 
EN-15038). En referencia al objeto que se evalúa, Stejskal (2006: 13) apunta que exis-
ten las «3 P» de la evaluación de la calidad de la traducción (ECT) en referencia a los 
tres objetos que se pueden evaluar: el Productor, el Proceso y el Producto. El objeto 
que aquí se evalúa es el texto traducido, es decir, el resultado del proceso traductor 
entendido como una unidad textual. Respecto a la función que cumple la Evaluación 
de la calidad de la traducción (ECT) y de acuerdo con la nomenclatura empleada por 
Martínez y Hurtado (2001: 277), en este caso se cumple una función sumativa, porque 
se emite una calificación, y de carácter criterial, porque dicha valoración se basa en 
unos criterios conocidos. Además, cumple otra función formativa, puesto que pretende 
servir para que el traductor aprenda de sus errores en futuras traducciones. Y finalmente 
cumple una función correctiva, pues pretende mejorar la calidad de la traducción con la 
introducción de los cambios o correcciones pertinentes. Una vez determinado el método 
a utilizar en la evaluación, el objeto que se va a evaluar y la función que cumple dicha 
evaluación, es necesario abordar la definición del concepto calidad en traducción, un 
concepto difícil de precisar. Aquí reside posiblemente la clave de la controversia gene-
rada en torno a la ECT, como pone de manifiesto Secâra (2005: 39) cuando se hace las 
siguientes preguntas: 

What makes a good translation? What are the standards that must be met for a transla-
tion to be «excellent», «good» or simply «acceptable»? Is there a universally acceptable 
model of evaluation? (Secâra 2005: 39)

Ante los interrogantes de qué debe tener una traducción para ser considerada 
buena, cuáles son los estándares que debe cumplir para que sea aceptable, buena o 
excelente y si existe un modelo de evaluación universalmente aceptado, son muchos 
los académicos (Sager 1989; Pym 1992; Hurtado 2001) que señalan que todavía no 
existe un modelo universalmente aceptado en el mundo de la ECT (Evaluación de la 
calidad de la traducción). Incluso hay quien afirma que la noción de calidad aplicada a 
la traducción es algo relativo y subjetivo (House 1997: 47, Parra 2005: 55). Así lo ratifica 
Bowker (2001: 347) al poner de relieve la dificultad de definir el concepto de calidad 
en traducción, afirmando que sus fronteras son borrosas y cambiantes.

Sin embargo, sí parece haber un acuerdo generalizado en ciertos puntos. El pri-
mero de los aspectos que genera consenso es que para poder determinar la calidad 
de una traducción es necesario evaluarla y que para poder evaluar una traducción 
es necesario partir de una definición de traducción. Y sea cual sea la definición 
elegida, esta lleva implícita una visión de la traducción que le lleva a participar, en 
mayor o menor medida, de los postulados de alguna teoría, tal y como lo expresa 
House (1997: 1):
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Evaluating the quality of a translation presupposes a theory of translation. Thus, different 
views of translation lead to different concepts of translation quality, and hence different 
ways of assessing it (House 1997: 1)

A efecto del presente estudio se parte de los supuestos de la teoría del Skopos (Ver-
meer 1996) funcionalista alemana, perfilada por las aportaciones de diversos autores 
alemanes (Reiss 2000, Hönig 1998, Kussmaul 1995, House 1981 y Nord 1997). Ante la 
prevalencia del texto origen (TO) que defendían las teorías lingüísticas (Vinay y Darbe-
lnet, 1958) el funcionalismo prioriza las condiciones situacionales y contextuales del 
texto meta (TM), y las funciones que deben cumplir el texto meta (TM). El funciona-
lismo afirma que no hay traducciones correctas o incorrectas por sí mismas, sino que 
determina si una traducción es más o menos adecuada o apropiada en función de su 
contexto de recepción. Por ello su visión del proceso traductor se focaliza en el concepto 
de propósito o función (Skopos, palabra griega que significa «propósito») de la acción 
traslativa (Nord 1997: 27) y basa la determinación de la calidad de la traducción en el 
grado de adecuación de la función comunicativa del texto de llegada. Consecuentmente, 
los términos con los que se coteja la calidad de la traducción son la adecuación (Reiss 
y Vermeer 1996) o la funcionalidad del TM en el contexto de recepción y respecto a 
la función del TM, que se sintetiza en el lema «adecuación a la finalidad» (fitness for 
purpose) (Nord 1997: 27). 

El presente estudio analiza una herramienta de ayuda a la Evaluación de la calidad 
de las traducciones (ECT) que se externalizan en la Dirección General de Traducción 
(DGT), cuerpo de traducción de la Comisión Europea. Este organismo participa del 
lema de la adecuación al propósito (fit-for-purpose), como se expone en la Acción n.º 3 
del documento Programme for Quality Management in Translation - 22 Quality Action, 
como referente de su calidad:

Freelance translators (external contractors) are requested to provide fit-for-purpose trans-
lations (EC 2009: 11)

Así, la adecuación al propósito del texto traducido será el criterio regulador del 
proceso de evaluación, con lo que se impregna el lema funcionalista en los fundamen-
tos del instrumento utilizado en la evaluación de la calidad (Jiménez-Crespo 2009: 65) 
para que constituya su sustrato teórico en la línea de otros estudios empíricos previos 
(Waddington 2000, Nobs 2006, Colina 2008, 2009).

La herramienta que se revisa ha sido diseñada como elemento de ayuda a la evalua-
ción de la calidad de las traducciones externas y se conoce como Quality Assessment 
Tool o QAT. Esta y otras herramientas similares están destinadas a jugar destacados 
papeles en la subcontratación de traducciones por parte de organismos con grandes 
volúmenes, como se aprecia en las cifras externalizadas (la DGT (Dirección General 
de Traducción) señalaba que en 2010 externalizó casi el 28 % de su producción, más 
de 480.000 páginas, cifra que ha ascendido hasta alcanzar el 31% con 2 millones de 
páginas en 2021). A esto se le añade la obligación financiera de la CE de evaluar todas 
las traducciones que se externalizan para controlar y garantizar su calidad (EU 2012: 17). 



4

EVALUAR LA CALIDAD DE LAS TRADUCCIONES PROFESIONALES

Por ello la DGT necesita contar con un sistema fiable de evaluación para las traduccio-
nes externas. Una auditoría realizada en 2008 por el servicio de auditoría interno (IAS, 
Internal Audit System) recogía en su informe final los puntos que requerían interven-
ción en la DGT. Destacaba la existencia de prácticas divergentes entre Departamentos 
Lingüísticos en su evaluación de las traducciones producidas por agentes externos o 
freelancers y recomendaba la opción de un enfoque profesional en la evaluación y la 
utilización, en la medida de lo posible, de criterios cuantitativos. Dicha recomendación 
impulsó una iniciativa por la que se desarrolló QAT (Quality Assessment Tool) en 2009 
y se puso a prueba a finales del mismo año. Los resultados obtenidos en dicho ensayo 
no fueron satisfactorios y pusieron de relieve una serie de carencias en la herramienta 
que requieren ser solventadas.

Si bien no existe un acuerdo respecto a una metodología estándar para la ECT, si 
se genera amplio consenso en reconocer dos grandes corrientes que engloban la gran 
mayoría de los métodos de evaluación profesionales. Por un lado, los métodos cualita-
tivos (Williams 1989), basados en una valoración global del texto aproximándose desde 
arriba (top-down), es decir, desde un enfoque macrotextual, también conocidos por el 
nombre de analíticos (Waddington 2000) o anecdóticos (Colina 2008). Por otra parte, 
están los métodos cuantitativos (Williams 1989), que se aproximan al texto desde abajo 
(bottom-up o de corte microtextual) y que parten del análisis de elementos menores o 
de los errores lingüísticos, como criterio de penalización en la evaluación de la calidad, 
también conocidos como métodos holísticos (Waddington 2000) o teóricos (Colina 
2008). Sin embargo, todos estos métodos presentan alguna carencia y ninguno de ellos, 
por sí solo, es capaz de atender las cuestiones textuales, contextuales y funcionales 
de una traducción y contar con la verificación empírica suficiente para ser un modelo 
solvente (Hurtado 2001: 274). 

La revisión de los modelos cualitativos y cuantitativos (entre los que se incluye la 
herramienta cuantitativa QAT) más representativos en la ECT permite realizar una valo-
ración general de sus virtudes y sus carencias. En base a las experiencias positivas de los 
modelos seleccionados, se presenta el Modelo Funcionalista Componencial para la ECT, 
un modelo que pretende subsanar las lagunas detectadas mediante la aplicación de un 
concepto de la calidad de base funcionalista y de enfoque holístico. El nuevo modelo se 
materializa en la herramienta MAP (Modular Assessment Pack), un instrumento práctico 
para evaluar traducciones de enfoque combinado que se compone de dos módulos: uno 
de corte cualitativo, basado en una rúbrica de evaluación y otro de corte cuantitativo, 
que consiste en una remodelación de QAT. 

Ante la imposibilidad de alcanzar la objetividad total en la ECT (Gerzymisch-Arbo-
gast 2001: 238), se aspira a reducir al máximo la parcialidad de las evaluaciones mediante 
la utilización de unos criterios de evaluación claros y una metodología transparente. El 
MFC (Modelo Funcionalista Componencial) pretende atajar las deficiencias teóricas de 
QAT para crear una herramienta práctica solvente y fiable. La principal laguna de los 
modelos cuantitativos es que, pese a su sólida experiencia, tienen una transferibilidad 
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limitada al carecer de una fundamentación teórica y una evidencia empírica (Colina 
2009: 237). Por ello, se dotará a la herramienta de un soporte teórico fundamentado en 
los principios funcionalistas de la teoría del Skopos. 

Sin embargo, la articulación de una estructura teórica no debe impedir que la nueva 
herramienta que se propone en este volumen se centre únicamente en aspectos parciales 
de la calidad y sea de difícil aplicación en su contexto profesional donde, aparte de la 
justificación teórica, entran en juego otros factores de corte económico. Esta herramienta 
deberá satisfacer las necesidades de aplicabilidad requeridas por el contexto profesional 
de la DGT, que exige de un equilibrio adecuado entre la inversión en cuanto a personal y 
tiempo dedicados y la eficiencia (EU 2012: 5) de lograr unos resultados que constituyan 
calificaciones fiables y justificables. 

Ahora bien, el modelo teórico que se presenta igual que cualquier otro constructo 
teórico, debe someterse a pruebas experimentales donde contrastar con datos empíri-
cos su fiabilidad. Para realizar dicha prueba práctica, se ha adoptado la metodología 
de pretest-posttest (Neunzig 2001: 31) por ser la que mejor se ajusta a las necesidades 
experimentales de este estudio. Este tipo de estudios constan de dos mediciones que 
han realizado los traductores del Departamento de Lengua Española de la DGT en con-
diciones reales de trabajo. Una primera medición o pretest, que se corresponde con la 
prueba experimental de QAT y la segunda medición o posttest, que corresponde a la 
prueba experimental de Modular Assessment Pack (MAP). Ambas pruebas se han reali-
zado en condiciones reales de trabajo, con las herramientas de ayuda a la traducción, de 
consulta terminológica y fraseológica, accediendo a las bases de datos institucionales, 
dando así respuesta a las peticiones de académicos como Martínez y Hurtado (2001: 
272), Conde (2008: 202) y Waddington (2000: 312), que reclaman que se abandone la 
conjetura del debate académico y se realicen estudios empíricos sobre la evaluación de 
traducciones que permitan validar o rechazar las propuestas teóricas. Este hecho confiere 
al experimento una validez ecológica (Orozco 2001: 100) insuperable, al efectuarse con 
la participación de traductores profesionales, miembros del Departamento de Lengua 
Española de la DGT en su contexto laboral habitual. Como indica Wagner (2010), el 
cuerpo formado por los traductores de las instituciones europeas constituye un exce-
lente caldo de cultivo para la experimentación empírica de la traducción profesional. 
O, como afirma Gibová (2009: 145), este colectivo representa un nutrido repositorio 
tanto de problemas traductológicos teóricos como prácticos. 

La utilidad de este método de evaluación de la calidad queda patente en el estu-
dio llevado a cabo por TAUS (Translation Automation User Society) y ocho empresas 
asociadas. Consistió en un análisis comparativo de once métodos de evaluación de 
traducciones de diversa naturaleza (O’Brien 2012: 65) en los que se identificaron ocho 
criterios de distinto tipo. Entre las conclusiones del estudio se apunta que el método 
de evaluación de la traducción preferido en la industria de la traducción es la tipología 
de errores (enfoque cuantitativo), con niveles de gravedad y penalizaciones asociadas 
(O’Brien 2012: 74). Sin embargo, las conclusiones de otro estudio comparativo sobre 
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diferentes métodos de evaluación realizado por Waddington (2000: 259) señalan que la 
ECT basada en el análisis de errores es insuficiente para percibir la calidad global de una 
traducción. Por ello, Waddington (2000: 394) recomienda añadir a la evaluación de los 
métodos cuantitativos una apreciación holística para lograr resultados más consistentes. 
Precisamente, la conclusión de este estudio fue unos de los gérmenes de esta investiga-
ción pues en ella se propone complementar la visión de los modelos cuantitativos con 
una rúbrica de evaluación que aporte el enfoque cualitativo a la evaluación. A estas 
indicaciones se le unen los últimos avances tecnológicos en la traducción profesional que 
tienden a la integración de todas las herramientas que necesita un traductor (memorias 
de traducción, gestores terminológicos, bases de datos, etc.) en una sola plataforma, de 
forma que se puedan controlar, gestionar y mejorar la calidad de las traducciones. Es el 
caso de la empresa SDL, una de las empresas líderes en la provisión de soluciones de 
traducción asistida por ordenador, que en su nueva versión del SDL Translation Mana-
gement System™ incorpora la posibilidad de utilizar modelos cuantitativos (LISA QA 
model y SAE J2450) como herramientas de ayuda a la evaluación de la calidad. Estos 
datos invitan a que se sigua experimentando con las herramientas de ayuda a la ECT y 
justifican la necesidad de perfeccionar estas herramientas para posteriormente some-
terlas a estudios experimentales, como es el caso de este trabajo donde se ha analizado 
la herramienta QAT. 

Este volumen se estructura en siete capítulos. Tras el capítulo introductorio, el capí-
tulo dos presenta la actualidad y relevancia del tema que se aborda, la evaluación de 
la calidad en la traducción. Como paso previo a poder evaluar cualquier elemento, 
se parte de una definición de calidad y de la forma en que se va a evaluar. Para ello, 
se acota con precisión qué, cuándo y cómo se va a proceder a evaluar la calidad de las 
traducciones, lo que lleva a se repsasan las dos principales corrientes de modelos de 
evaluación en el mundo profesional. Tras analizarlas, se revisan algunos de los modelos 
más representativos de ambas corrientes para acabar extrayendo sus fortalezas y sus 
debilidades. 

En el tercer capítulo se describe el tipo de aproximación que adopta la Dirección 
General de Traducción (DGT), el órgano encargado de realizar las traducciones ins-
titucionales en la Comisión Europea, en su consideración de la calidad y se detallan 
las medidas de aseguramiento, control y mejora de la calidad que tienen implantadas. 
A continuación se analizan y juzgan las capacidades y funciones de una herra-
mienta de corte cuantitativo creada por este organismo: Quality Assessment Tool 
(QAT). Este análisis sirve para poner de manifiesto sus fortalezas y sus debilidades, tanto 
las particulares como aquellas comunes a otras herramientas similares. Finalmente se 
establecen diversas comparativas de las características de las herramientas para la ECT 
analizadas con el fin de señalar sus virtudes y sus flaquezas para aprovecharlas o sub-
sanarlas, respectivamente, de cara a diseñar una nueva propuesta de Evaluación 
de la Calidad que se materialice en nueva herramienta, que se denomina Modular 
Assessment Pack (MAP).
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El cuarto capítulo describe el contexto socio-político donde se gestado y utiliza 
la herramienta Quality Assessment Tool (QAT). Para poder ser capaces de comprender 
la relevancia de la función de la traducción dentro la Unión Europea, es fundamental 
tener una visión de los principios reguladores que rigen el funcionamiento lingüístico 

de las instituciones y del entramado que hace posible la labor de traducción dentro de 
los órganos e instituciones europeas. Asimismo, se recorren los órganos institucionales 
con cuerpos de traducción, los recursos, tanto lingüísticos como administrativos, y de 
gestión, al alcance de los traductores de la Unión Europea, para prestar especial atención 
al cuerpo de traductores de la CE, la Dirección General de Traducción (DGT). Tras un 
repaso de recursos disponibles, nos detenemos en el Departamento de Lengua Española.

El quinto capítulo parte de las fortalezas y debilidades de los modelos de las corrien-
tes preponderante en la ECT y de la QAT para elaborar y proponer un marco teórico 
(Modelo Funcionalista – Componencial, MFC) que dote al estudio de un trasfondo 
científico incorporando la visión funcionalista de la traducción al amparo de la teoría 
del Skopos. Este modelo se concreta en una herramienta de aplicación práctica. Así se 
presenta Modular Assessment Pack (MAP) como una herramienta de ayuda a la evalua-
ción de la calidad de las traducciones externas del Departamento de Lengua Española 
de la Dirección General de Traducción para la combinación lingüística inglés-español. El 
modelo Funcionalista componencial que se diseña para mejorar la herramienta anterior 
debe su nombre, por una parte, a la incorporación de los postulados de las visiones 
funcionalistas de la traducción y, por otra, al adjetivo componencial, ya que se diseña 
una nueva herramienta que subdivide en varios componentes el objeto de estudio para 
así facilitar el análisis y valoración de un elemento complejo como es la traducción. En 
el sexto capítulo se exponen los objetivos conceptuales y metodológicos que persigue 
este, la hipótesis que plantea y describe la metodología empírica de pretest-posttest 
empleada en el estudio piloto experimental llevado a cabo. Asimismo, se especifican 
las variables identificadas y se describe el proceso que sigue el pilotaje, sin olvidar 
comentar sus limitaciones. Una vez hecho esto, se analizan las dos mediciones (pre-
test y posttest) y se describen los grupos de informantes y los pasos seguidos en la 
selección, composición y tratamiento del corpus de traducciones utilizado en los 
mismos. El capítulo prosigue ofreciendo una explicación pormenorizada de los 
materiales diseñados y de los pasos que los informantes del estudio deben seguir al 
realizar el posttest. Finalmente, se analizan y valoran los resultados obtenidos en el 
pretest y en el posttest y se establecen las comparaciones pertinentes que permiten 
extraer conclusiones acerca de la coincidencia de calificaciones obtenidas por un 
mismo juez al evaluar un texto con varios métodos (Intrajuez) y las obtenidas por 
varios jueces al evaluar un texto con un mismo método (interjueces), que se detallan 
en el capítulo 7 de este volumen.
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El presente monográfico aborda la espinosa cuestión de la Evaluación de la Calidad de la Tra-
ducción (ECT) en el mundo profesional. Comienza con un repaso de la propia definición del 
concepto de calidad desde diferentes ópticas para aportar una visión funcionalista que dota 
de solidez teórica a una labor de carácter eminentemente práctica. A continuación, se anali-
zan algunos de los modelos más importantes de las dos principales corrientes metodológicas 
comúnmente empleadas en la ECT, las de corte cuantitativo y las de corte cualitativo, para 
extraer los aciertos y carencias de cada una de ellas. Sobre la base de esta revisión crítica de 
las bondades y debilidades de estos modelos y en estrecha correlación con una herramienta 
prototipo desarrollada y probada en el seno del cuerpo de traductores de la Comisión Europea, 
la Dirección General de Traducción, se postula un nuevo modelo mixto. Esta propuesta teórica 
que aúna las fortalezas de los sistemas de evaluación cuantitativos, prácticos y aplicables en 
contextos profesionales, junto con los sistemas de evaluación cualitativos, con su aproximación 
holística y macrotextual, se materializa en un modelo, y en su correspondiente herramienta, 
para la evaluación de la calidad de las traducciones profesionales funcionalista y modulable. 
Para finalizar, se diseña e implementa un diseño experimental donde se pone a prueba la fiabi-
lidad de la herramienta y se analizan los resultados obtenidos que arrojan conclusiones espe-
ranzadoras y que animan a probar la herramienta en un experimento a mayor escala.  
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